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チ
ョ

ウ
サ
ア

と
現
代
英
誦

チ
ョ
ウ
サ
ア
は
十
四
泄
紀
の
詩
人
で
あ
り
、
従
つ
て
そ

の
言
語
は
所
謂

「
中
泄
英
語
」
に
届
す
る
0

も
つ
と
詳
し
く
云

ふ
な
ら
ば
彼
の

文
學
活
動
の
最
も
華
か
で
あ
っ
た
の
は
千
三
百
八
十
年
代
で
あ
り
．
彼
の
死
を
一
四

0
0年
と
す
る
と
、
彼
の
作
品
は
皆
中
祉
英
語
で
歯

か
れ
た
も
の
と
考
へ
て
誤
り
は
な
い
。
こ
の
中
泄
英
語
と
近
代
英
語
と
の
限
界
に
就
て
は
學
者
の
間
に
諧
眈
あ
り
て
一
祉
紀
或
は
百
五
十

年
の
差
を
生
す
る

こ
と
さ
へ
あ
る
が
、
何
れ
に
し
て
も
一
四

0
0年
以
前
に
ま
で
近
代
英
語
の
領
域
を
脳
け
る
こ
と
は
な
い
。
で
あ
る
か

ら
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
言
語
は
正
に
中
批
英
語
に
屈
す
る
と
い
は
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。
し
か
し
わ
が
詩
人
の
言
語
が
中
泄
英
語
の
本
格
的
の

形
態
を
具

へ
て
ゐ
る
か
、或
は
既
に
近
代
英
語
に
推
移
し
て
ゆ
く
過
渡
期
的
の
欣
態
に
在
つ
た
か
は
問
題
と
な
り
得
る
0

W
y
l
d
は
音
控
上

の
考
察
か
ら
し
て
、

チ
ョ
ウ
サ
ア
は
近
代
英
語
の
初
ま
り
を
問
い
た
で
あ
ら
う
と
推
論
し
て
ゐ
る
が
、
音
控
上
だ
け
で
な
く
語
形
、
文
章

の
方
面
で
も
、
チ
ョ
ウ
サ
ア
と
近
代
英
語
と
の
近
似
は
寧
ろ
瀬
箸
な
も
の
が
あ
る
の
で
は
な
か
ら
う
か
。
私
ど
も
が
チ
ョ
ウ
サ
ア
を
設
ん

で
の
感
じ
か
ら
云
ふ
と、

彼
の
言
薬
は
私
ど
も
の
駆
ぶ
椋
準
近
代
英
語
に
近
く
、
時
に
は
近
代
英
語
そ

の
も
の
4

古
僻
で
は
な
い
か
と
さ

ヘ
想
は
れ
る
。
成
揺
時
に
は
近
代
英
語
に
な
い
奇
異
な
表
現
に
も
造
遇
す
る
が
、
見
た
と
こ
ろ
ェ

リ
ザ
ベ
ス
朝
の
文
意
か
と
想
は
れ
る
部

ま

ヘ

が

き

チ
ョ
ウ
サ
ア

~
J

現
代
英
語

中

山

竹

（
一
阻
七

三
）

耶



（
一
四
七
四
）

分
も
多
い
0

チ
ョ
ウ
サ
ア

の
英
語
が
私
ど
も
に
珈
解
し
易
い
例
證
と
し
て
彼
の
「
曲
女
側
設
」
の
開
巻
最
初
の

三
行
を
引
用
し
よ
う
ー

A
 
t
h
o
u
s
a
n
d
e
 
ty
m
e
s
 I
 

h
a
v
e
 
h
e
r
d
 
m
e
n
 te
lle
,
 

T
h
a
t
 t
h
e
re 
is 
j
o
y
 
i
n
 
h
e
v
e
n
e
,
 a
n
d
 
p
e
y
n
e
 i
n
 
belle
,
 

A
n
d
 I
 

a
c
o
r
d
e
 
w
e
l
 t
h
a
t
 
it 
is 
s
o
.
 (
T
e
x
t
 
B
)
 

こ
の
一
節
は
恨
令
わ
が
詩
人
の
作
品
に
接
し
た
こ
と
の
な
い
、

或
は
特
に
中
祉
英
語
の
姉
識
の
な
い
人
に
と
つ
て
も
容
易
に
そ

の
意
味
を

推
姉
し
得
べ
き
ほ
ど
近
代
英
語
的
で
あ
る
。
そ
し
て
か
4

る
程
度
の
近
似
は
彼
の
作
品
中
に
決
し
て
稀
で
は
な
い
。

G
o
s
s
e

は
近
代
英
文

の

學
の
研
究
は
そ

の
言
語
の
理
解
の
容
易
さ
か
ら
み
て
チ
ョ
ウ
サ
ア

の
時
代
か
ら
始
め
る
の
を
宜
際
的
に
便
宜
で
あ
る
と
説
い
て

ゐ
る
が
、

殊
に
私
ど
も
英
語
を
外
國
語
と
し
て
狼
ぶ
者
に
と
り
て
は
か
う
し
た
言
語
上
の
考
廊
は
重
要
で
あ
る
。
文
學
鑑
貿
の
目
納
で
チ
ョ
ウ
サ
ア

含
叡
ま
う
と
す
る
人
は
中
枇
英
語

一
般
の
言
語
學
的
知
識
を
得
る
前
に
、
ま
づ
詩
人

の
作
品
に
親
し
む
こ
と
が
可
能
で
も
あ
り

111切
で
も

あ
る
と
信
す
る
。
チ
ョ
ウ
サ
ア
學
者
の
中
に
は
、
古
代
英
語
の
橡
備
知
識
な
し
に
こ

の
詩
人
を
韻
む
こ
と
の
非
を
説
く
人
も
あ
る
が
、
綿

じ
て
日
本
の
齢
者
は
上
代
は
扱
附
き
中
拙
英
語
の
諮
方
言
に
到
す
る
親
し
み
が
剥
い
や
う
に
思
は
れ
る
か
ら
1

無
諭
こ
れ
は
概
括
的
に

云
ふ
の
で
、
例
外
の
あ
る

の
を
認
め
る
が
ー
ー
近
代
英
語
の
仰
識
を
以
て
直
に
チ
ョ
ウ
サ
ア
に
あ
た
つ
て
ゆ
く
と
い
ふ
在
際
的
の
方
法
を

枇
め
た
い
。
所
詮
私
ど
も
は
近
代
英
語
の
光
に
於
て
チ
ョ
ウ
サ
ア
を
詔
む
外
は
な
い
の
で
は
な
い
か
。

し
か
し
近
代
英
語
の
光
で
訳
む
こ
と
は
近
代
英
語
に
疸
し
て
散
む
こ
と
を
意
味
し
な
い
。
絃
に
従
来
屈
々
試
み
ら
れ
た
チ
ョ
ウ
サ
ア
の

近
代
認
に
就
て
一

言
す
る
の
も
従
爾
で

は
あ
る
ま
い
。
古
く
は

D
r
y
d
e
n
が
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
近
代
英
語
化
を
試
み
、
十
九
枇
紀
の
初
め
に

は
W
o
r
d
s
w
o
r
t
h

の
繹
が
あ
り
、
更
に
降
つ
て
は

S
k
e
at

S'
認
、
M
a
c
k
a
y
e
a
n
d
 
T
a
t
l
o
c
k
の
散
文
繹
、
最
近
に
は
].U• 

N
i
col
s
o
n
の

文

學

研

究

第
十
三
輯

一四



は
な
い
。
だ
か
ら
N
i
c
o
l
s
o
n

の
謁
に
は
こ

の
行
に
d

[

wit
h
 fr
uit
"
と
い
ふ
全
く
原
文
に
な
い
二
語
を
附
加
し
て
綴
の
不
足
を
補
つ
て
ゐ

る
仕
末
で
あ
る
。
か
4

る
填
充
語
や
代
用
語
が
原
文
の
持
つ
味
を
落
と
す
の
は
裳
然
で
あ
る
。

チ
ョ
ウ
サ
ア
に
於
て
は
何
が
語
ら
れ
る
か

よ
り
も
如
何
に
語
ら
れ
る
か
が
重
要
で
あ
る
ゆ
え
に
、
原
典
を
あ
る
が
ま
A

に
訳
む
外
に
郎
の
鑑
政
の
術
は
な

い
。
況
ん
や
語
銀
文
法
に

於
て
チ
ョ
ウ
サ
ア
英
語
と
現
代
の
そ
れ
と
の
間
に
類
似
が
多
く
、
意
味
を
汲
み
取
る
だ
け
な
ら
ば

S
k
e
a
t
の
簡
潔
な

G
lo
ssa
r
y

で
事
足

り
る
有
様
で
あ
る
の
だ
か
ら
P

チ
ョ
ウ
サ
ア
の
用
ひ
た
賠
の
多
く
は
近
代
英
語
に
描
承
さ
れ
、
今
日
ま
で
生
き
て
ゐ
る
。
私
は
こ
の
事
宜
を
明
か
に
す
る
た
め
に
次
の

や
う
な
計
数
的
の
テ
ス

ト
を
試
み
た
。
即
ち

T
a
tl
o
c
k
a
n
d
 K
e
n
n
e
d
y
編
す
る
所
の

C
苓
唇
‘
r
.
C
0
、姿

m
苓
忌
(
1
9
2
7
)

中
の

A

か
ら

M
ま
で
(

I

)

j

》I
〈
を
除

い
て
）
＋
ア
ル
フ
ァ
ベ
ッ
ツ

の
各
々
初
め
の
百
語
を
と
り
、
そ
の
百
語
の
中
、
現
代
英
語
で
殷
用
に
蹄
し
た
語

こ。

（
但
し
固
有
名
詞
、
嬰
化
形
、
純
然
た
）
そ
の
結
果
は
1

乞
叫
ヘ

ナ

る
外
國
語
等
は
計
卯
に
入
れ
な
い

。

A
,
 
1
9
;
 
B
,
 
1
4
;
 C
,
 
1
6
;
 
D
,
 
1
6
;
 
E
,
 
2
0
;
 
F
,
 
1
1
;
 
G
,
 
2
8
;
 
H
,
 
2
4
:
 
L
,
 
1
2
;
 
M
,
 
1
8
.
 

チ
ョ
ウ
サ
ア

と
現
代
英
蔀

の
で
は
綴
の
不
足
を
来
し
韻
律
の
乱
れ
を
生
す
る
。

の

「
序
話
」
第
一
行
の

A
冷
だ
ヽ
は
語
尾
の

一五

（
一
四
七
五
）

さ
ら
ば
と
て
原
典
の

A
f
r
2
i
l
}

に
釘
し
て
は

A
ヽ
ミ
以
州
に
こ
れ
に
相
裳
す
る
語

物
語
」

，ヽ
を
繹
り
か
せ
て
三
綴
の
語
と
な
つ
て
ゐ
る
が
こ
れ
を
現
代
英
語

，念
込
に
斐
へ
た

そ
の
「
騎
士
物
語
」
現
代
語
認
の
序
文
に
醜
認
の
因
難
を
述
べ

、
原
文
の
i

食
さ
を

e
 

た
こ
と
な
ど
を
説
明
し
て
ゐ
る。

チ
ョ
ウ
サ
ア
現
代
繹
の
困
難
の
原
因
は
主
に
語
尾
の

＇ヽ

に
あ
る

と
私
は
考
へ
る
。

「
キ
ャ
ン
タ
ベ
リ

思
色
念

に
焚

へ、

或
行
に
は

i
A

、r
、を
附
加
し

る
。
物
語
の
説
明
と
し
て
、

或
は
原
文
の
解
料
と
し
て
は
役
立
つ
で
あ
ら
う
が
そ
の
内
容
は
異
っ
た
も
の
と
な
る
。
良
心
的
な

S
k
e
a
t
は

「キ

ャ
ン
タ
ベ

リ
物
語
」
の
全
繹
さ
へ
出
て
ゐ
る
。

し
か
し
こ
れ
ら
の
企
て
は
原
文
に
到
す
る
忠
囲
さ
の
差
は
あ
る
が
要
す
る
に
咽
認
で
あ



即
ち
一

0
0
0語
巾
価
に
一
七
八
語
、

概
略
一
八
。
ハ

ー
セ

ン
ト
の
殷
語
を
含
む
こ
と
を
姉
り
得
た
。
こ
れ
は
チ
ョ
ウ
サ
ア
英
語
が
現
代
英

語
に
近
似
し
て
ゐ
る
事
囲
に
野
す
る
一

の
訛
明
と
な
り
得
る
と
考
へ
る
。

チ
ョ
ウ
サ
ア
を

「
濁
り
な
き
英
語
の
白
水
」

と

S
p
e
n
s
e
1'
が
稲

へ
て
か
ら
こ

の
か
た
此
句
は
英
文
學
徒
の
間
に
常
套
何
と
な
っ
た
。
し
か

し
此

[̂
w
e
l
l
 
o
f
 
E
n
g
l
i
s
h
 
u
n
d
e
f
y
l
d
"

が
餌
に
何
を
意
味
し
て
ゐ
る
か
は
必
す
し
も
明
で
な
い
。

ン
グ

ロ
・
サ
ク
ソ
ン

語
の
純
粋
さ
を
失
っ
て

m
i
x
e
d
la
n
g
u
a
g
e

と
化
し
て
ゐ
た
。
中
拙
英
語
幾
枇
紀
か
の
間
を
通
じ
て
フ
ラ
ン
ス
語
は

絶
ぇ
す
英
語
の
中
に
流
入
し
た
。
殊
に
十
四
拙
紀
の
後
半
に
此
側
向
が
蒋
し
く
、
J
es
p
e
r
s
e
n
の
試
み
た
統
計
に
拙
つ
て
も
、
一
三
五

0
ー
一

四

0
0
年
即
ち
チ
ョ
ウ
サ
ア

の
時
代
は
他
の
何
れ
の
半
梱
紀
に
も
ま
さ
つ
て
フ
ラ
ン
ス

語
の
流
入、

あ
っ

た
。
言
葉
の
藝
術
家
と
し
て
敏
感
な
官
能
を
持
つ
た
わ
が
詩
人
が
ど
う
し
て
此
風
潮
に
無
脳
心
で
あ
り
得
ょ
う
か
°
殊
に
チ

ョ
ウ
サ

ア
は
大
陸
文
躯
の
影
榔
を
深
く
受
け
た
0

そ
の
た
め
で
あ
る
か
、
或
は
チ
ョ
ウ
サ
ア
自
身
の
中
に
フ
ラ
ン
ス
的
じ
素
賀
が
在
っ
た
た
め
か

或
は
そ
の
雨
者
の
た
め
か
、
何
れ
に
せ
よ
チ
ョ
ウ
サ
ア
に
は
嶋
國
の
霧
に
包
ま
れ
た
暗
さ
が
無
い
。
五
月
の
朝
に
微
笑
む
明
朗
さ
、
肉
慾
の

醜
さ
を
も
悪
ぴ
れ
す
に
正
説
得
る
ナ
イ
ー
ヴ
テ
が
彼
を
イ
ギ
リ
ス
的
の
作
家
よ
り
慨
別
す
る
。

的
活
動
を
フ
ラ
ン
ス
期
、
イ
タ

リ
ア
期
、
イ
ギ
リ
ス
期
と
駈
分
す
る

の
に
四
し、

チ
ョ
ウ
サ
ア
は
常
に
フ
ラ
ン
ス
的
で
あ
る
と
逍
破
し
た

‘,、5
 
（
 

L
e
g
o
u
i
s

の
説
に
私
は
左
担
す
る
も
の
で
あ
る
。

概
括
的
に
云
つ
て
、
チ
ョ
ウ
サ
ア
は
lE
し
く
フ
ラ
ン
ス
的
で
あ
る
。
ぃ
か
ら
ば
こ
の
フ
ラ
ン
ス
的
傾
向
乃
至
素
質
が
わ
が
詩
人
の
英
語

文

母し

＇ 
ヽ

チ
ョ
ウ
サ
ア
の
語
彙

研

究

9,＇＼

L
'
 

”ノ
寸

三
肌

一
般
の
文
學
史
家
が
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
文
駆

一六

フ
ラ
ン
ス
語
の
英
語
化
を
見
た
の
で

チ
ョ
ウ
サ
ア
時
代
の
英
語
は
既
に
ア

（
一
阻
七

六
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1
3
 

一
七

計
雰
し
、
前
者
の
後
者
に
野
す
る
比

グ
ロ
・
サ
ク
ゾ
ン
系
の
英
語
の
数
を

l
O
 

ス
或
は
ラ
テ
ン
起
源
の
英
語
と
ア
ン

1
3
 

の
作
品
中
の
数
ヶ
所
か
ら
地
名
人
名

法
で
調
究
し
た
。
即
ち
チ
ョ
ウ
サ
ア

に
如
何
に
作
用
し
た
か
。
果
し
て
彼
の
英
語
が
「
濁
り
な
き
」
荊
淳
さ
を
保
ち
得
た
の
で
あ
ら
う
か
。
こ

の
問
題
は
多
而
的
な
観
察
を
嬰

求
す
る
。
そ
の
中
痰
音
に
脳
す
る
部
分
の
多
く
は
私
な
ど
の
容
易
に
手
を
出
せ
な

い
方
面
で
あ
り
、
ま
た
専
門
學
者
の
意
見
と
雖
も
臆
測

以
上
に
出
で
な
い
黙
が
多
い
の
で
あ
ら
う
。
し
か
し
語
痰
に
脚
す
る
方
而
は
計
敷
的
な
調
査
が
可
能
で
あ
り
、
比
較
的
正
確
を
期
し
得
る

チ
ョ
ウ
サ
ア
が
そ

の
用
語
に
於
て
フ
ラ
ン
ス
乃
至
大
陸
の
影
緑
』
を
ど
の
程
度
に
受
け
て
ゐ
る
か
を
考
察

こ
の
こ
と
に
就
て
は
既
に

Ellis
が
そ
の
名
秤
「
古
英
語
嶺
音
考
」
に
於
て
若
干
の
研
究
を
複
表
し
て
ゐ
る
。
彼
は
「
キ
ャ
ン
タ
ベ
リ

物
語
」
の

「
序
話
」

中
に
在
る
フ
ラ
ン
ス
系
の
語
の
数
を
計
邸
し

「序
話」

の
綜
行
数
八
五
八
行
に
鉗
し
フ
ラ
ン
ス
系
の
語
数
価
に
七
六

一
語
に
過
ぎ
な

い
、
即
ち

一
行
一

語
以
下
の
割
に
過
ぎ
な
い
こ
と
を
褻
見
し
た
。
そ
し
て
彼
は
此
事
宜
を
さ
し
て
「
こ

の
作
品
が
駆
倒
的

に
イ
ギ
リ
ス
風
で
あ
る
證
腺
こ
れ
に
過
ぐ
る
も
の
な
し
」
と
云
つ
て
ゐ
る
。
私
は

エ
リ
ス

の
此
の
研
究
と
同
方
而
の
事
項
を
梢
異
つ
た
方

な
ど
を
除
い
て
数
百
語
づ
入
を
選
ぴ

そ
の
中
に
用
ひ
ら
れ
て
あ
る
フ
ラ
ン

（
一
阻
七
七
）



の
如
き
同
意
語
の
反
復
や
、
ま
た

チ
ョ
ウ
サ
ア
は
し
か
し
徒
に
外
國
語
を
却
け
た
の
で
は
な
く
、

英
語
の
盆
な
き
ラ
テ
ン
化
を
戒
憐
し
た
か

の
如
く
息
は
れ
る
。

率
を
求
め
た
。
そ
の
緒
果
は
右
表
の
通
り
平
詢

―
-
％
と
い
ふ
誠
に
低
い
率
を
示
し
て
ゐ
る
。
こ
の
調
杏
は
そ
の
取
材
の
範
園
が
狭
い
の

で
絶
封
の
信
頼
は
逍
き
得
な
い
け
れ
ど
も
、
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
語
臨
．が
外
國
語
の
過
度
の
佼
入
か
ら
守
ら
れ
て
ゐ
る
大
開
の
傾
向
を
知
る
こ

と
が
で
き
る
。
猶
上
記
の
比
率
が
如
何
に
低
い
か
は
同
じ
方
法
で
得
ら
れ
た
他
の
詩
人
の
語
臨
の
統
計
と
封
照
す
れ
ば
一
暦
明
瞭
と
な
る

で
あ
ら
う
。
い
ま
甚
だ
概
略
で

は
あ
る
が

K
e
a
t
s

と

B
r
o
w
n
i
n
g

に
於
け
る
場
合
を
み
る
に
左
表
の
通
り
で
あ
る
。
即
ち
チ
ョ
ウ
サ
ア

の
―
-
％
に
到
し
近
代
二
詩
人
の
比
は

一
四

K
e
a
t
s
 

―

-

l

"ぃ
恥
声
応
□

叫
翌
k

一誓
i
y
m
s
n

一翌
贔
詈
580
頭

I

7
1
 

B
r
o
wn
ing

一
望
羹
in[J
a
n
d
 th
e
 B
o
o
k
 
J
 

tf1

ー命溢
ご
8
S
Q
Q
il'l}
I
 

7
 

全
く
の
創
作
の
場
合
と
、

「
學
生
の
物
語
」
の
如
く
外
國
文
學
の
醜
認
の
場
合
と
で
外
来
語
の
比
率
が
甚
だ
し
く
捜
じ
な
い
こ
と
で
あ
る
。

わ
が
詩
人
は

P
e
t
r
a
r
c
h
の
原
典
を
前
に
血
lll

い
て
筆
を
執
り
な
が
ら
母
國
語
と
原
作
者
の
言
葉
と
の
間
に
は
つ
き
り
と
け
ぢ
め
を
附
け
て
、

I
 

h
a
v
e
 
a
 l
e
y
s
e
r
 
a
n
d
 a
 s
p
a
ce
 (
F
.
 4
9
3
)
 

th
a
t
 
c
m
 ｀
5

ヽ

a
n
d
that 
c
o
n
clz ̀sミ
01̀‘
、
(
F
.

492) 

f
o
r
 
y
o
u
r
 hel
e
,
 a
n
d
 f
o
r
 
y
 c
 ur
 p
r
o
w
 (
B
.
 41
4
0
)
 

惹

>
 

1

、F

且ロ

念
gotl3`
屯
翠

5

文

根

研

究

第
十

三
輯

時
に
は
外
國
語
を
重
言
的
に
用
ひ
て
ゐ
る
ー

|

77 

1
5
 

1
4
 

興
味
を
感
じ
た
こ
と
は
「
序
話
」

の
や
う
に

前
掲
チ
ョ
ウ
サ
ア
語
盤
の
統
計
表
に
就
て

乃
至
一
五
％
を
示
し
て
ゐ
る
。

一
八

（
一
四
七
八
）



/
 

E
1
1
 

"F
l
 

チ

ョ
ウ
サ
ア

と
現
代
英
拙

と
い

ふ
結
果
を
得
た
。
こ
の
考
察
は
小
範
園
に
局
限
さ
れ
て
ゐ
る
か
ら
絶
幻
性
を
持
つ
わ
け
で
は
な
い
が
、

大
個
の
側
向
を
競
ふ

こ
と
は

で
き
る
。
（
獅
苓
姿
i

ヽ
が
助
動
詞
と
し
て
二
綴
を
有
つ
例
は

A
.7
6
0
,
 B
.
 
3

2
4

4
,
 4
 5
5

5
,
 
D
.
 
6
9
3

等
酪
所
に
あ
る）。

ま
た

W

y
ld

は
チ
ョ
ウ

サ
ア

に
於
け
る
副
詞
が

，ヽ

で
終
る
例
と
し
て

W
el
 c
o
u
d
e
 h
e
 s
itt
e
 o
n
 h
o
rs 
a
n
d
 f
air
e
 r
y
d
e
 (A. 9
4
)
 

綴 綴

＾ X 
、一

（
卜

）

（
卜

.x
)

し
列
）ー

II

I
I
I
I
 ..
.
..
 
.
 

わ
が
詩
人
の
文
法
に
関
す
る
認
家
の
説
に
て
往
々

私
ど
も
の
首
肯
で
き
な

い
こ
と
が
あ
る
。
例
へ
ば

S
k
e
a
t
の
如
き
大
家
で
も
そ
の
叙

述
に
不
確
か
な
乃
至
不
適
切
な
黙
が
あ
る
。
例

へ
ば
答
d
d
ヽ
が
「
所
有
し
た」

と
い

ふ
強
意
の
と
き
に
は
通
常
二
綴
で
あ
る
と
彼
は
云
つ

て
ゐ
る
。
今

「
キ
ャ
ン
タ
ベ
リ
物
語
」
の

「
序
話
」

だ
け
の
中
で
此
語
が
用
ひ
ら
れ
て
ゐ
る
十
七
箇
所
に
就
て
調
べ
て
見
る
に

の

の
場
合
…
…
七
例

7

り

グ
/
”

…
・
:
-り

二
、

s
h
e
 f
ra
y

、Kヽさ
Ii

a
n
d
 s
h
e
 p
re
y
e
t
h
 (
B
.
 1
7
9
0
)
 

一九

の
如
く
ア
ン
グ

ロ・

サ
ク
ソ
ン
系
の
語
と
外
國
系
の
同
義
語
と
で
到
句
を
構
成
す
る
場
合
な
ど
に
は
特
に
チ
ョ
ウ
サ
ア

の
外
固
語
好
み
が

著
し
く
感
ぜ
ら
れ
る
。
し
か
し
大
儒
と
し
て
み
る
に
彼
の
作
品
中
に
含
ま
れ
た
外
國
系
の
語
旋
は
概
し
て
純
イ
ギ
リ
ス
語
に
比
し
逝
に
そ

の
数
少
く
、
こ

の
黙
か
ら
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
英
語
は
そ
の
純
梓
さ
を
高
度
に
保
つ

て
ゐ
る
と
云

へ
よ
う。

チ
ョ
ウ
サ
ア
の
文
法
に
就
て
の
諸
家
の
説

（
一
四
七
九
）



子
音
の
前
に
用
ひ
ら
れ
た

f
r
o
v.

十
互
例

母
音
の
前
に
用
ひ
ら
れ
た

f
r
o

例

h

の
前
に
用
ひ
ら
れ
た

f
r
o

六
例

事
囲
わ
が
詩
人
は
決
し
て
か
4

る
法
則
の
束
縛
を
受
け
な
い
。

學
‘,、
8
 
,`
‘
 

を
琺
け
て
ゐ
る
。
し
か
し
此
例
か
ら
三
十
行
後

(
A
.1
2
4
)

に
は

A
n
d
 F
r
e
n
s
sh
 s
h
e
 s
p
a
k
 
f
u
l
 
f
air
e
 a
n
d
 fetisly 

と
あ
り
、

f
a
芍

は

韻
律
的
に
考
察
し
て
正
し
く
箪
綴
で
あ
る
。
か
く
語
尾
の

＇ヽ
が

屯』
か
れ
て
も
疲
音
さ
れ
な
い

f
air
e

の
例
は
チ
ョ
ウ

⑨
 

サ
ア
中
に
多
い
。
そ
れ
ら
は
皆
箪
綴
の
語
尾
の
無
い
副
詞
と
認
め
な
け
れ
ば
な
ら
ぬ
。
何
と
な
れ
ば

W
y
l
d
自
ら
云
つ
て
ゐ
る
や
う
に
、

中
枇
英
語
の
打
際
の
音
と
綴
字
と
は
厳
密
に
罷
別
し
な
け
れ
ば
な
ら
ぬ

か
ら
。

副
詞
的
に
用
ひ
ら
れ
る
場
合
が
多
く、

殊
に

H
F
.
1
.
5
0
3

の

芍
索
食

H
F
.
3
.3
3
2

の

も
芍

最
後
に
い
ま
―

つ
の
例
を
欅
け
よ
う。

チ
ョ
ウ

サ
ア
に
於
け
る

f
r
o
1、、

と

f
r
o

の
院
別
に
就
て

g
u
l
a
r
l
y
"
)
 

舟
昔
叉
は

A

に
て
始
ま
る
語
の
前
で
は
…
…
…

f

ミ
‘
)
Z

子
音
の
前
で
は
：
・・:....
•....

...•• 

；
…

…
•
•
•…

•
•
fミ

‘‘.’
 

。
（
 

が
用
ひ
ら
れ
る
と
述
べ
て
ゐ
る
が
、

ま
た

f
a
i
r
e

の
外

に

芍

ぶ

食

も

芍

が

語
尾
な
く
し
て

0
、§c
き

芍

E
：
中
に
選
ば
れ
た
例
を
取
っ
て

み
る
に
、

全
く

t
e
n
B
r
i
n
k

の
設
に
反
し
て

ゐ
る
。

文

研

)
しクツ

第
十
三
輯

の
如
き
は
綴
字
に
も
＇

ヽ
が
逸
失
し
て

四

0

T
a
t
l
o
c
k
 
a
n
d
 
K
e
n
n
e
d
y

編
紐
叶
の

t
e
n
 
B
r
i
n
k

は
「
規
則
的
に
」

(
"
re
,
 

（
一
四
八

0
)



チ
ョ
ウ
サ
ア

と
現
代
英
齢

を
焚
見
す
る
。

一

、

語

形

の

不

安

定

今
‘

C
A
d
f
`
Q
e
r
c
ミ`
ミミ、さ
0

簑ヽ

四

喜
L
i
d
d
e
l
l

は
形
容
詞
の

w
e
a
k

form (~:: 

訊，
C

）
は
固
有
名
詞
の
前
に
用
ひ
ら
れ
る
と
云
つ
て
、

‘,、
ー（
 

欅
け
て
ゐ
る
。

に
拙
れ
ば

S
、y‘‘i
、
L
逗
な
ど
の
例
を

の
例
は
緯
計
二
百
十
五
あ
る
が
、

L
i
d
d
e
l
l

の
脱
く
や
う
に

w
e
a
k

form
の
S
、ゞ
茫

が
用
ひ
ら
れ
た
の
は
僅
に
二
十
四
例
に
過
ぎ
な

い
、
即
ち
全
個
の

一―

％
に
過
ぎ
な

い
。
他
は
皆
，
ヽ

の
な
い

s
t
r
o
n
gform~ 

用
ひ
て
ゐ
る
。
享
ろ

L
i
d
d
ell

の
説
を
逆
に
し
て

s
t
r
o
n
g

fonp
が
同
有
名
詞
の
前
に
来

る
と
云
っ
た
方
が
事
質
に
近
い
。
狼
前
に
述
べ
た
弱
斐
化
形

の
二
十
四
例
中
、

れ
て
ゐ
る
の
は
注
意
す
べ
き
で
あ
る
。

十
七
ま
で
は

S
も
茫
A
f
ミ
芍
の
如
く
女
性
名
に
冠
せ
ら

か
く
の
如
き
翁
敬
す
べ
き
諸
大
家
ー
|
殊
に

S
k
e
a
t
の
や
う
な
チ
ョ
ウ
サ
ア
學
者
の
努
力
に
到
し
て
は
私
ど
も
は
深
い
恩
義
を
感
す

る
、
私
ど
も
が
チ
ョ
ウ
サ
ア
を
今
日

の
や
う
に
鑑
宜
し
得
る

の
は
彼
に
負
ふ
所
が
多
い
と
信
す
る
ー
|
‘
の
説
を
検
討
し
て
、

そ
こ
に
記
辿

の
誤
謬
或
は
不
十
分
さ
を
漿
見
す
る
こ
と
は
私
ど
も
後
朗
子
の
戒
め
と
な
る
。
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
言
話
は
中
祉
英
語
か
ら
現
代
英
郡nII
へ
の
過
渡

期
に
あ
っ
て
型
の
崩
れ
が
多
く
、
不
規
則
性
に
富
む
故
に
、

ま
た
韻
律
の
要
求
が
語
形
を
左
右
す
る
こ
と
が
屈
々
あ
る
が
故
に
、
テ
ク
ス

ト
に
就
て
炭
く
そ

の
用
例
を
求
め
節
納
的
に
考
察
す
る
に
非
ざ
れ
ば
正
確
な
る
綜
果
に
逹
し
難
い
こ
と
を
悟
る
の
で
あ
る
。

チ
ョ
ウ
サ
ア
の
文
法
の
特
災
性
の

一
は
そ
の
語
形
の
不
規
則
に
あ
る
。
即
ち
同
じ
意
義
同
じ
機
能
に
於
け
る
言
葉
の
形
態
が
一
定
し
な

い
こ
と
で
あ
る
。

詩
人
の
立
場
か
ら
見
れ
ば
こ
れ
は
韻
徘
の
調
整
上
大
き
な
自
111
を
卒
業
す
る
こ
と
を
意
味
す
る
。
＇
現
代
の
標
準
英
語
に

S
、ゞ
‘i(
、
)
+
P
r
o
p
e
r
 
N
a
m
e
 

（
一
四
八
一
）

そ
の
中



語
尾
斐
化
の
狸
も
そ
れ
／
＼
の
語
に
よ
つ
て
固
定
さ
れ
、

い
。
無
論
中
に
は
苔
｀
伶
a
i
ヽ

の
強
勢
位
骰
の
不
定
(
'f’
x
x
9
X
卜
'x
)
、
さirg̀
‘2[9dr
母ヽ
2
裟
の
雨
形
併
用
、

形
不
定
(
i
h
、
]
｛
吝
g
s
 S
m
ith
,
 the

き
ss

s、
姜
A
s
)
な
ど
若
干
の
揺
ら
ぎ
は
あ
る
が
大
盟
の
形
は
規
定
さ
れ
て、

aミ`
iぷ
こ
ざ
｀
‘を
A‘‘、の

如
き
ダ
プ
レ
ッ
ト
(
d
o
u
b
l
e
t
s
)
の
間
に
も
用
法
の
差
異
が
制
約
さ
れ
て
あ
る
。
近
代
英
語
も
十
六
批
紀
に
遡
る
と
「
規
則
性
」
が
減
じ、

言
薬
の
形
や
働
き
が
自
由
に
な
る
。
S
h
a
k
e
s
p
e
a
r
e
の
英
語
が
如
何
に
奔
放
で
あ
り
「
不
規
則
」
で
あ
る
か
は
人
の
良
く
知
る
所
で
あ
る
。

更
に
遡
つ
て
て
十
五
祉
紀
末
の
英
語
の
不
統
一
さ
は
C
a
x
ton
の
歎
息
に
表
象
さ
れ
た
か

の
観
が
あ
る
。
彼
は

「
卵
」

を
、
g
g
g
と
呼
ぶ

べ
き
か
、
将
ま
た
、
y
r
‘
、7
と
云
ふ
べ
き
か
に
惑
ひ
、裳
時
の
英
語
に
拙
る
べ
き
定
型
の
な
い

こ
と
を
慨
歎
し
て
ゐ
る
。
十
五
、
十
六
雨
世
紀

の
英
語
は
過
渡
推
移
の
朕
態
に
あ
っ
た
が
ゆ
え
に
文
法
や
語
形
に
統
一
性
を
鋏
い
だ
と
い
ふ
解
籾
が
こ
の
場
合
に
可
能
で
あ
る
と
思
ふ
。

推
移
と
は
筈
来
の
標
準
が
崩
れ
、
こ
れ
に
代
る
べ
き
新
し
い
型
が
確
立
し
な
い
邪
沌
の
欣
態
を
謂
ふ
°
十
五
、
十
六
雨
批
紀
を
推
移
の

時
代
と
正
し
く
呼
び
得
る
な
ら
、
十
四
泄
紀
の
、
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
英
語
も
同
様
の
、
或
は
そ
れ
以
上
の
意
味
で
過
渡
時
代
の
特
性
を
具
ヘ

て
ゐ
る
と
云
つ
て
差
支
な
い
°
私
に
は
チ
ョ
ウ
サ
ア

の
英
語
は
中
泄
英
語
の
完
成
さ
れ
た
形
態
と
認
め
ら
れ
な
い
。
卑
ろ
中
泄
英
語
が
そ

の
特
質
の

一
部
を
捨
て
て
近
代
英
語
の
方
向
に
進
み
寄
っ
た
時
代
、
過
渡
期
の
動
稲
の
多
く
現
は
れ
た
時
代
だ
と
考
へ
ら
れ
る
。
そ
こ
に

概
括
的
な
文
法
論
が
駆
々
失
敗
す
る
一
因
が
あ
る

の
で
は
あ
る
ま
い
か
。

以
下
例
を
學
け
て
チ
ョ
ウ
サ
ア
の
文
法
に
於
け
る
不
安
定
或
は
不
規
則
性
に
就
て
二
三

の
考
察
を
試
み
よ
う。

イ
、
強

勢

位

齢

の

不

安

定

現
代
英
語
に
あ
っ
て
は
'
a
g
、
9
9
d
、
芍
C
2

あ
っ
て
は
、
綴
後
音
は
勿
諭
、

文

學

研

究

,さ
n、t-

第
十
三
輯

（一

四
八
二
）

，ヽ
ss̀

,ゞ
i
g
等
の
s
u
ff
i
x
e
s
に
は
主
強
勢
を
置
か
な
い

の
が
原
則
で
あ
る
、
中
に
は

四

き
ss

s‘
、2
尽

の
複
数

詩
人
に
許
さ
れ
る
ラ

イ
セ
ン

ス
の
範
協
が
狭



,
 
e
r
 チ

ョ
ウ

サ
ア
と
現
代
英
証

同

一
の
物
語
中
の
同
じ
人
物
を
指
す
同
有
名
詞
の
ア
ク

セ
ン

ト
も

一
定
し
な
い
。

に
就
て
も
云
は
れ
る
。

ざ
逗
き`

卜
X

(
A
.
 3
7
0
0
)
,
 

の
如
く
賞
然
ゲ
ル
マ
ン

語
風
の
強
勢
法
が
期
行
さ
れ
る
場
合
に
も
フ
ラ

ン
ス
型
が
併
用
さ
れ
て
ゐ
る
。
同
じ
こ
と
は

-i
n
g
 

li
k
yn
g
 

x

卜
(
B
.
3
4
9
9
)
,
 L_
x

(
C
.
4
5
5
)
 

ヽヽ
z2
ll
e
r
e

,
 
d
o
m
 

X

卜
(
A

3
7
0
5
)
 

X

卜
x

(
A
.
5
4
2
)

卜
x

(
A
.
5
4
5
)
 

f
r
苔
c
e
s
s
(
X

卜
）
の
や
う
な
稀
な
例
外
は
あ
？

と
し
て
も。

ま
た
時
に
は
lー

X

(
L
G
W
.
3
9
7
)

と
も
な
る
。
か
く
語
尾
に
弛
努
を
血lil
く
の
は
フ
ラ
ン
ス

語
に
倣
っ
た
た
め
で

あ
る
と
解
鐸
さ
れ
得
る
。
同
様
に
A
o
r
r
i
b
l
e

(
B
.
7
5
1
)

も
フ
ラ

ン
ス
語
風
に
強
勢
さ
れ
る
。
ま
た

奏
r
ヽヽ
a
b
l
e
I』
1
x
ー

(
B
.
7
6
7
)
,
 X
L

x

(
＜

g
 
.
6
8
)
 

も
強
勢
位
協
が
固
定
し
な
い
。

‘,‘
 

4
 
（
 

語
に
入
っ
た
語
で
あ
る
ゆ
え
に
英
語
化
の
過
程
の
半
ば
に
あ
っ
た
と
解
し、

そ
の
ア
ク
セ

ン
ト
不
定
も
あ
な
が
ち
怪
し
む
に
足
り
な

い。

し
か
る
に
古
来
の
、
純
粋
の
ゲ
ル
マ
ン
系
の
言
葉
が
同
様
の
不
安
定
を
示
す
の
は
注
目
に
値
す
る
。
例
へ
ば

,
 
h
o
o
d
 
f
r、
全
0

、n

k

逗
箋
i
h
裟

（
ヽ
）

X
卜

（

B

3
8
4
4
)
,
 卜
x

(
A
.
2
1
0
3
)
 

X

卜
(
A
.
4
6
)
,
 _;
'
x

(
B
.
3
8
3
2
)
 

以
上
は
外
國
語
系
の
s
u
f
f
i
x
e
s

で
あ
り
、

唸
s
s
u
b
l
e
x
卜
x

(

E
.
9
5
6
)
,
 
..1-

x

x

(
B
.
 12
2
2
)
 

と
な
る

こ
と
が
多
く
、

四

「
難
訛
士
物
語
」
の
女
主
人
公

コ
ン
ス
ク
ン

ス
姫

し
か
る
に
チ
ョ
ウ
サ
ア
に
於
て
は

gr
a
g
e
 "
c
o
u
ra
g
e
 :：

が

X

卜
(
A
.
2
2
)

殊
に
a
gr‘

、ab
l
ヽ
の
如
き
は
チ

ョ
ウ
サ
ア
時
代
に
初
め
て
英

(
- •

四
八
三
）



ヽヽ
ヽ

語

形

⑥

不

同

A
冷
2

茫

x
卜

x
(
A
.
 
1

)

,
 

A
p
rill
ト
x
(
B
.6)

な
い
か
。
終
り
に
名
詞
の
場
合
の

一
例
を
皐
け
れ
ば

中
祉
英
語
の
特
質
の
現
は
れ
で
あ
る
此
の
賠
尾

＇ヽ

は
チ
ョ
ウ
サ
ア
詔
者
に
と
つ
て
は
正
に
詔
き
の
石
で
あ
る
。

例
へ
ば
連
続
し
て
ゐ

A
n
d
 re
d
e
 
t
h
e
 
p
r
o
u
d
e
 
w
o
r
d
es
 t
h
a
t
 
h
e
 s
e
y
d
e
 (
B
.
 3
7
6
9
 ,
 7
0
)
 

も
拘
ら
す
箪
綴
で
あ
る
。
こ

の
場
合
語
尼

，ヽ

を
保
つ
か
否
か

は
箪
に
甜
律
上
の
考
廊
の
み
に
よ
つ
て
決
定
さ
れ
て
、

副
詞
の
語
尾

＇ヽ

の
不
安
定
を
示
す
好
例
と
し
て
次
の
二
行
を
引
用
し
や
う
。

M
e
n
 m
a
y
 s
o
 
l
o
ng
e
 g
r
a
v
e
n
 
i
n
 
a
 s
t
o
o
n
 
(
F
.
 
8
3
0
)
 

S
o
 lo
n
,
 
唸

h
a
n
t
h
e
y
 
c
o
n
f
o
r
t
e
d
 
h
e
1
 ,
 

••• 
（

F

.
8
3
2
)
 

同
じ
副
詞
l
0

、i怨
が
第
一
例
で
は
二
綴
、
次
例
で
は
箪
綴
と
し
て
取
扱
は
れ
て
ゐ
る
の
は
韻
律
の
上
か
ら
説
明
す
る
外
は
な
い
の
で
は

約
を
超
越
し
て

ゐ
る
と
見
な
け
れ
ば
な
ら
ぬ
。

第
一
行
の
；
‘
{
ヽ
は
そ
の
賠
尾
が
有
膝
な
る
た
め
二
綴
と
な
り
、

K

、de
"
・h
i
c
h
 
th
a
t
 h
e
 
w
a
s
 in
 M
a
c
h
a
b
ee 

る
次
の

二
行
を
取
っ
て
み
る
に
ー
ーー

文

卑

ロ、

語

尾

，ヽ
の

不

安

定

研

究

.,'
一

し

L
'

竹^

1
l--ilu

全
く
文
法
上
の
制

（
一
阻
八
阻
）

次
行
の
同
じ
語
は
そ
の
文
法
的
機
能
や
窯
蕊
が
全
く
同
じ
で
あ
る
に

G
`
s
i
a慈ヽ
は

B
.

2
4
5
で
は
X

卜

•
B

.
1
1
0
7

で
は
卜
X

卜
と
な
る
。

四
四



チ
ョ
ウ
サ
ア
と
現
代
英

研 一
、
複
数
及
び
恥
格
の
語
形

同

一
の
語
が
異
つ
た
綴
、
猿
昔
を
布
つ
例
も
多
い
°
動
詞
《
'to
d
i
e
"

の
不
定
法
は

．
d
遠
〔
f
e
lo
n
y
e

c.1
喜
〕
（
n
.6
4
4
)
 

の
二
形
が
行
は
れ
る
。
ま
た
形
容
詞
{

ĥ
i
g
h
''

に
は

A

俎
念
（ヽ
）＂念（

）ヽ
の
形
が
あ
り
、

路
憫
が
見
ら
れ
る
。
数
詞

・'o
n
e
:
．
に
は
(
0
)
0
、`
と
そ

の
縮
形
0
(
0
)

が
併
用
さ
れ
る
が
、
前
者
は
自
由
な
用
法
を
有
つ
に
反
し
、
後
者

は
常
に
子
昔
の
前
に
用
ひ
ら
れ
る
。
斯
る
場
合
に
こ
そ
二
形
併
存
の
理
由
が
明
か
で
あ
る
。

現
代
英
語
に
於
て
は
c

b̂
e
"
 
の
三
人
稲
複
数
叙
行
法
現
在
は
盃
r
e
：ー
で
あ
り
、
梢
々
古
く
は
：
せ
b
e
：
ー
も
用
ひ
ら
れ
た
。
チ
ョ
ウ
サ
ア

に
あ
り
て
は
此
二
形
の
髪
閤
を
少
く
と
も
万
を
竹
文
る
。
即
ち

]
 

• 

a
.
 w
o
m
m
e
n
 a
re
 b
o
r
n
 
to 
t
h
r
a
l
d
o
m
 
(
B
.
 
2
8
6
)
 

b
.
 
thi~e 

a
m
 
t
h
e
 
w
o
r
d
e
s
 
(
E
.
 
3
4
2
)
 

2
.
 
a
.
 to
 R
o
m
e
 b
e
 t
h
e
y
 
c
o
m
e
 
(
L
G
W
.
 
1
7
1
2

)

 

Q
.
 t
h
e
y
 
b
e
e
n
 t
h
u
s
 
y
 ,
 
m
e
t
t
e
 
(
D
.
 
1
1
1
5

)

 

c. 
h
u
n
t
e
r
s
 
b
e
tlt 
n
a
t
 h
o
o
l
y
 
m
e
n
 (
A
.
 
1
7

8

)

 

何
故
か
く
多
様
な
形
が
わ
が
詩
人
に
よ
つ
て
用
ひ
ら
れ
た
か
は
説
明
に
苦
し
む
。
た
ゞ
前
掲
2
.

a
.
 の
場
合
、
L
o
‘‘
2ヽ

〔痰
音

r
?
m
;
i
J
 

の
次
に
あ
る
ゆ
え
母
音
の
衝
突
を
避
け
て

芍

を
用
ひ
た
の
で
あ
ら
う
と
は
云
ひ
得
る
。

d

遠ヽ
〔
s
e
y
e

c
 
:jfjl

奎〕

（B
.5
2
5
)
 

四
五

《̂m
e
r
r
y
こ
に
は
、
、
匂
翌
吾
｀
r
箋
、
)zyさ．
2

ヽ
等
の

（
一
阻
八
五
）
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チ
ョ
ウ
サ
ア
と
現
代
英
諮

If 
t
h
a
t
 t
h
e
e
 
h
a
p
p
e
 to 
c
o
m
e
n
 
(
D
.
 
1
4
0
1
)
 

X

卜

X

卜
X

卜

X

卜
X

A
n
d
 q
u
e
y
n
t
e
 
m
a
n
e
r
 o
f
 
f
i
g
u
r
e
s
 
(
H
F
.
 1. 
1
2
6
)
 

の
如
く

.. o
f
こ
を
用
ひ
た
韻
文
の
例
が
あ
り
、
6.of
》こ
か
韻
律
調
盤
の
任
務
を
十
分
に
果
し
て
ゐ
る
。

こ
れ
を
決
定
す
る
の
で
、
散
文
で
は
寧
ろ

"
o
f
こ
を
用
ひ
る
領
向
が
強
い
や
う
に
思
は
れ
る
。
散
文
て
書
か
れ
た
「
牧
師
の
物
語
」
の
中

か
ら

'•
m
a
n
n
e
r

o
f"

型
の
ャ
九
例
が
T
•

K
.
 の

C
o
n
c
o
r
a
0
ヽ
岱
に
載
せ
ら
れ
て
あ
る
。

絃
で
い
ふ

i
m
p
e
r
s
o
n
a
l
c
o
n
s
t
r
u
c
t
i
o
n

と
は
"
it
lik
es 
m
e
"

の
如
き
梢
造
を
邸
味
す
る
。
こ
の
"
it
'、
は
必
す
し
も
表
は
さ
れ
る
こ
と

を
要
し
な
い
、
現
代
英
語
の
へ
'm
e
t
h
i
n
k
s
"

は
正
に
そ
の
型
の
辿
物
で
あ
る
°
概
し
て
現
代
英
語
で
は
こ
の
梢
造
の
文
章
は
少
く
な
り
、

{'it 
like
s
 m
e
"

は
c
(
I• 

like
"

と
咋翠
じ
、
即
ち
典
格
で
表
は
さ
れ
た
も
の
が
主
格
に
続
つ
た
。
さ
て
チ
ョ
ウ
サ
ア
に
於
て
は

i
m
p
.

g
 
o
n
s
t
.
 

甚
だ
多
く
、
彼
の
英
語
の
一
特
徴
に
罪
へ
得
る
。
橡
想
さ
れ
得
る
や
う
に

"
it
"

を
伴
ふ
形
国
と
省
略
す
る
形
佃
と
の
滉
用
が
著
し
い
。

a
.
 A
n
d
 s
o
 
b
i
f
c
l
 
it 
o
n
 a
 S
a
t
e
r
d
a
y
 
(
A
.
 
3
3
9
9
)
 

I
t

君
誓
d

o
n
 a
 d
a
y
 
(
A
.
 
I
 
1
8
9
)
 

b
.
 B
ifil 
t
h
a
t
 
i
n
 
t
h
a
t
 s
e
s
o
n
 
o
n
 a
 d
a
y
 (
A
.
 
1
9

)

 

へ、
i
m
p
e
r
s
o
n
a
l
c
o
n
s
t
r
u
c
t
i
o
n
 

四
七

次
は
こ
れ
に
闊
聯
す
る
格
の
問
題
に
移
ら
う
0

概
し
て
チ
ョ
ウ
サ
ア
に
は
典
格
の
代
名
詞
が
多
い
が
、
時
に
は
主
格
を
用
ひ
る
。
そ
の

例
と
し
て
-

l̂o
a
t
h
'、
の
伴
っ
た

i
m
p
e
r
s
o
n
a
l
c
o
!
l
s
t
r
u

且

o
n
~

取
っ
て
見
る
に
、
恙
息
r
ヽ
苓
忌
が
通
常
の
塑
で
あ
る
が
、

（
一
四
八
七
）

此
前
置
詞
の
使
用
省
略
は
韻
律
が
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